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zpravodaj Obce překladatelů ročník XXVII číslo 3 (duben 2017)
SVĚT KNIHY

Mezinárodní knižní veletrh Svět knihy se letos koná po třiadvacáté, poprvé pod vedením nového ředitele Radovana Auera, a to ve dnech 11.– 14. května 2017 opět na pražském Výstavišti v Holešovicích, ale také například v Lapidáriu a centru DOX.  Letošními tématy jsou: 

Genius loci v literatuře/ M(ě/í)sto v hlavní roli

Kniha jako objekt 

Audioknihy 

Otevírací doba: čtvrtek-sobota 9.30–19.00, neděle 9.30–16.00.
Obec překladatelů se tradičně zúčastní výstavou oceněných či nominovaných překladových titulů (ve Střední hale) a doprovodným programem: anticenu Skřipec vyhlásíme jako v minulých letech ve Velkém sále Střední haly v 16.00, a to v pátek 12. 5.

Z bohatého programu namátkou vybíráme, co by mohlo blíže zajímat překladatele, a za nedokonalý výběr se omlouváme:

Čtvrtek 11. 5. v 16.00 Povolání překladatel – týká se překladů současné české literatury do polštiny, němčiny, angličtiny. Překladům české literatury do cizích jazyků a propagaci české literatury v zahraničí je ostatně věnováno i několik dalších pořadů. Kromě jiného například udílení Ceny Jiřího Theinera za šíření a propagaci české literatury v zahraničí, k němuž dojde v pátek; 16.00 O peruánské literatuře budou debatovat peruánská velvyslankyně s hispanistkou Anežkou Charvátovou.
Pátek 12, 5. 14.00 Vyhlášení výsledků a udělení cen soutěže Slovník roku 2016 pořádané Jednotou tlumočníků a překladatelů (výsledky jsme již zveřejnili v minulém čísle Zpráv); 14.00 autorské čtení německého autora Gregora Sandera z knihy Co by bylo moderuje překladatelka Tereza Semotamová; 14.00 Setkání s autory Marcem Pastorem (Španělsko) a José Luisem Peixotem (Portugalsko) moderuje Anežka Charvátová; 15.00 autogramiáda Martina Hilského (opakuje se též v sobotu v 11.00); 16.00 Udělení anticeny Skřipec za nepovedené překladatelské či případně nakladatelské počiny; 16.00 Redaktorka internetového literárního časopisu iLiteratura.cz a překladatelka z němčiny Jitka Nešporová prezentuje autorské čtení švýcarského autora Daniela Goetsche a moderuje diskusi s ním; 17.00 Anna Kareninová podepisuje své překlady Louise Ferdinanda Célina a Ezry Pounda.
Sobota 13. 5. 13.00 Anton Hykisch: Věřte císaři. Pořad o knize slovenského autora moderuje jeho překladatel Miroslav Zelinský; 12.00 Prezentace knihy maďarského básníka Szilárda Borbély za účasti jeho překladatele Roberta Svobody. 16.00 Týž překladatel se účastní prezentace knihy Vycpaný barbar spolu s jejím autorem Gergelym Péterfym; 16.00 Jaký byl život a doba autora Tři muži ve člunu – Paměti Jeroma Klapky Jeroma představí mimo jiné překladatel Milan Žáček a anglistka Marie Válková; 18.00 setkání s ruským autorem Václavem Michalským a překladatelem jeho historického románu Václavem Hrbkem.
Neděle 14. 5. 11.00 Věra Koubová vede literární procházku po stopách F. Kafky – sraz na náměstí Franze Kafky. Literárních procházek se ostatně v rámci Světa knihy, byť samozřejmě zcela mimo Výstaviště, koná hned několik; 12.00 Klub Terryho Pratchetta uvádí vzpomínky svých členů na zážitky ze setkání s autorem oblíbených knížek fantasy a jeho geniální překladatel Jan Kantůrek přidá autorsko-překladatelské čtení.
V rámci mezinárodního knižního veletrhu a literárního festivalu Svět knihy Praha 2017 pořádá Literárne informačné centrum, sdružení Mosty – Gesharim a Anasoft  literární soutěž DUNAJ NA VLTAVĚ 5 o nejlepší překlad.  Uzávěrka soutěže: 30. 4. 2017. Došlé příspěvky vyhodnotí odborná porota a první tři autoři překladů budou pozváni na slavnostní vyhlášení výsledků soutěže, které proběhne v Literárním sále v neděli 14. 5. 2017 ve 13:00 hodin na mezinárodním knižním veletrhu a literárním festivalu Svět knihy Praha 2017 (11. – 14. května 2017). Práce posílejte elektronicky na e-mail: soutez@svetknihy.cz. Autoři zasláním příspěvku souhlasí s jeho zveřejněním v rámci propagace veletrhu Svět knihy Praha. Text k překladu: Peter Balko Vtedy v Lošonci. Via Lošonc / Úryvok z kapitoly Favágó. Kniha získala cenu čtenářů v nejvýznamnější slovenské literární soutěži Anasoft litera za rok 2015

DÍLNA PRO PŘEKLADATELE NĚMECKÉ DĚTSKÉ LITERATURY
se uskuteční ve dnech 13. až 18. srpna 2017 v Hamburku. Pětidenního semináře se zúčastní 15 zájemců pod vedením renomovaného překladatele Tobiase Scheffela. Účastníci se seznámí mimo jiné s německými autory, kritiky a zástupci nakladatelství a získají informace o aktuálním dění v oblasti dětské literatury. Přednost dostanou uchazeči překládající do tzv. „malých jazyků“. Ubytování, stravování a cestovné hradí Robert Bosch Stiftung a Arbeitskreis für Jugendliteratur e.V. Termín pro podání žádosti:  2. 5. 2017, více na: www.jugendliteratur.org.
ZLATÁ STUHA
Pětadvacátý ročník soutěže o nejkrásnější knížky pro děti a mládež má své vítěze: Zlatou stuhu za celoživotní přínos dětské literatuře kromě redaktorky Zuzany Kovaříkové a grafika Zdeňka Zieglera obdržela i překladatelka z norštiny, švédštiny a angličtiny Jarka Vrbová. Za výjimečně vydařené překlady byli oceněni Barbora Punge Puchalská (Kdysi, vydalo Argo), Petr Eliáš (Sůl moře, vydalo CooBoo) a Ondřej Kavalír (Cesta na svět, vydal Labyrint). Gratulujeme!

MAGNESIA LITERA
Dne 4. 4. byly vyhlášeny ceny Magnesia Litera. Za překladovou literaturu byly nominovány tři knihy: Sara Baume: Jasno lepo podstín zhyna (z angličtiny přeložila Alice Hyrmanová McElveen, Odeon); Dola de Jongová: Pole je tento svět (z nizozemštiny přeložila Magda de Bruin Hüblová, Pistorius & Olšanská); Hédi Kaddour: Protější břehy (z francouzštiny přeložil Tomáš Havel, Garamond). Cenu získal překlad  Alice Hyrmanové McElveen. 
O SKŘIPCI V ROZHLASE A REFLEXU
Naší kolegyni, hispanistce a dlouholeté rozhlasové redaktorce Blance Stárkové se podařilo udělat hodinovou rozhlasovou debatu o anticeně Skřipec a o překládání. Jaký má Skřipec smysl? Má význam pro čtenářskou veřejnost? A jak se překladová kniha dělá? Je pouze dílem překladatele? Proč se knihy překládají stále znovu? To jsou některé z otázek, které v rozhlasové debatě pokládá Blanka Stárková svým hostům, překladatelům Anežce Charvátové, Viktoru Janišovi, Janu Seidlovi a překladateli a spisovateli Václavu Jamkovi. Ukázky čte a debaty se též účastní herec Jiří Hromada. Bude se vysílat na Vltavě v sobotu 29. dubna v 10 dopoledne v rámci Víkendové přílohy. Obsahuje i výzvu, aby posluchači napsali Obci své názory na vydávání starších překladů. O Skřipci, nakladatelství Omega a nekvalitních překladech vyšel začátkem dubna pěkný článek v časopise Reflex od K. Kadlecové, vřele doporučujeme. Naleznete jej na facebooku OP.
Noc literatury 2017

11. ročník literárního happeningu proběhne ve středu 10. 5. 2017, 18:00 - 23:00 v Praze 4 – Nusle a Michle. Aktuální informace naleznete na facebooku OP a jinde na webu.
TELEFONOTÉKA
Zároveň si dovolujeme upozornit na rozhlasový pořad Telefonotéka, mezi jehož hosty se ocitl nejeden náš kolega. Tyto starší pořady lze vyhledat pomocí internetu v Audioarchivu Českého rozhlasu.

PŘEKLADATELSKĚ  ZÁKULISÍ
Připomínáme, že další Překladatelské zákulisí se bude konat tentokrát v návaznosti na vyhlašování výsledků soutěže Jiřího Levého, a to 7. 6. 2017 v Café Kampus (dříve Krásný ztráty). V 16 hodin předávání cen, poté od 18 hodin Překladatelské zákulisí s některým z laureátů minulých ročníků soutěže Jiřího Levého. Na obě akce srdečně zveme.
PŘÍSPĚVKY
Jsme vděčni všem našim členům, kteří zareagovali na osobní výzvu a zaplatili své dlužné členské příspěvky. Ty jsou pro nás nesmírně důležité. Čím vyšší budou naše vlastní příjmy z příspěvků vybíraných od členů, tím vyšší bude částka, o niž se formou dotací může OP ucházet u veřejných institucí, a tím vyšší může být i šíře a kvalita našich akcí. Proto děkujeme všem za pochopení.
GRATULUJEME
V nejbližší době se dožívají významného jubilea naši kolegové:
21. 5. Helena Milcová 65 let

30. 5. Jarmila Svobodová 91 let

21. 6. Jana Mertinová 65 let

25. 6. Hana Müllerová 70 let
Přejeme jim pevné zdraví a veselou mysl!
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ANTICENA SKŘIPEC

P O Z V Á N K A
PÁTEK 12. KVĚTNA 2017 V 16.00 HODIN 

ve Velkém sále Střední haly Průmyslového paláce

na pražském Výstavišti
V rámci mezinárodního knižního veletrhu Svět knihy uděluje odborná porota OP každoročně anticeny nakladatelům a překladatelům, kteří se při vydávání překladové literatury vážně zpronevěřili pravidlům profesní etiky.

Výbor Obce překladatelů

děkuje za finanční podporu

Hlavnímu městu Praze a Státnímu fondu kultury ČR
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